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AnHotanusi. PaccmatpuBarorcst cemanTudeckue rmpeodpaszopanus jekcembl khutspe (chutzpah) kak onHo#t 13 Han-
Gosiee MOKa3aTENbHBIX CPEAM APYTUX HIHII-3aMMCTBOBAHHH B aMEPHKAHCKOM AHTIIMHCKOM. Y CTAaHABIMBACTCS MaKCH-
MaJIbHO HaJEKHBI ATUMOH, UCXOJHAsI CIIOBO(OpMA MM KOpHEBasi Mopdema, Ha OCHOBaHUH KOTOPOW OBLIO MOCTPOCHO
CJIOBO, a TaKXe IpaBHibHAS opdorpadus. JJuaxpoHMUecKnii aHaJIN3 CEMaHTHKH CJIOBA BBIIBHI TUHAMHKY B CTOPOHY
yay4qnieHus 3HadeHns. [lokazaHo, 9To Ha CMEHY IepBOHAYATBHOMY 3HAYEHHUIO «KpaWHss (hopMa HATIOCTH, AEP30CTH
MPUXOJUT «HACTOWYMBOCTD, PEIINUTEIBHOCTD, LIEIEeyCTEeMIEHHOCTE». HalbmomaeMblii mporiece MMeeT KOTHUTHBHYIO
HIPUPOAY, OTPAKAET U3MEHEHNE MOHITUINHON KapTHUHBI MUpPa HOCUTENEH SI3bIKA, MOXKET ABISATHCA PE3YNIbTaTOM SA3BIKO-
BOI MHTEpIpETaLUU.
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Abstract. The semantic transformations of the khutspe (chutzpah) lexeme are considered as one of the most
significant among other Yiddish loanwords in American English. The most reliable etymon is established, the initial
word form or root morpheme on the basis of which the word was built, as well as the correct spelling. A diachronic
analysis of the semantics of the word revealed a dynamic in the direction of improving the meaning. It is significant that
the original meaning of “an extreme form of arrogance, audacity” is being replaced by “perseverance, determination,
determination.” The observed process has a cognitive nature, reflects a change in the conceptual picture of the world of
native speakers, and may be the result of linguistic interpretation.
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Beseoenue

S3pIK, XpaHAIIUN NaMATh O THICSIYEICTHEN €BPEUCKOM LMBUIIM3ALMU, B PA3HBIE BPEMEHA
npeObIBaBIIEl Ha pa3HBIX TEPPUTOPUSIX, B TOM unciie 3anaaHoil u Boctounoit EBponsl, a 3atem
AMepHKH, BIUIOTH 10 Hayaiga XX B. OCTaBaJCs TIaBHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS MOYTH TPEeX MUJI-
JMOHOB YeJIOBEK, nepecenuBmmuxcs Toraa ke B Hoeeiit Ceet. [lepBrie mepeceneHbl 000CHOBA -
nuch B paitone Huxnero Ucrt-Caiina Hbm-ﬁopxa, U II0 MEpE TOr0, KaK HOBBIE MMOKOJIEHUS NTOKH -
JIAJIM TOT paliOH W MOTPYKAIKUCh B AHTJIOTOBOPAILYIO CPENy, B AHTVIMACKUN HAYaJIu MPOHUKATH
AJIEMEHTHI UANIIA: XapaKTepHbIE CI0BA, TpaMMaTHYECKHe 000POTHI, 0COOBIe MHTOHAIIHH.
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Obcyarcoenue

TouHbIe BpeMsl 1 MECTO IMOSBICHUS UAMILIA OCTAIOTCS 3aragkoi. [IpoucxoxaeHue 3Toro sA3bl-
Ka CTaJlo MPEIMETOM OKUBJIEHHBIX HAYYHBIX CIIOPOB MO psAy NpuuuH. C TUHIBUCTHUYECKONW TOUKH
3peHUsT UIUII ONMPAETCS Ha CIAaBSHCKHE, TePMaHCKUE, POMAHCKHE M CEMHUTCKHE SI3BIKH, HO HCCIIe-
JIOBaHUS MIUILA OCI0KHEHBl UCTOPUYECKUMU peanusMu. Tak, XOJIOKOCT OKa3ajl BIUSHUE Ha U3Y-
YeHHE WAMIIA: YI€HbIE CTPEMIIINCH AUCTAHIIMPOBAThH €T0 OT HEMELKOTO M3-32 HANPSDKEHHBIX OTHO -
LIEHUNA MEXIY HOCUTEISIMU 3TUX JABYX S3BIKOB ITOCIE BTOPO MUpPOBOI BOWHBI.

JIMHTBUCTHYECKUI CTAaTyC WIMINA — €1Ie OJUH AUCKYCCHOHHBIN Bompoc. [lomaraem, 4to
UM CIeAYyeT paccMaTpHUBaTh KaK CAMOCTOSATEIbHBIN S3bIK, HECMOTPS HAa HAJIMYUE B €T0 CTPYK -
Type KOMIIOHEHTOB, HMEIOIINX COOTBETCTBUS B JIPYTUX s3bIKaxX. VaumI HE paBeH MPOCTO CyMMe
AJIEMEHTOB U3 ATUX SA3bIKOB. M3BecTHbIe KoHIenuu Bailinpaiixa (fusion language) u bupubayma
(Jewish language), Ha Ham B3I, paboOTalOT BMECTE: MU — U CINIAB MHOTHX SI3BIKOB, U HE
CyMMa UX 4YacTel; OH (YHKIMOHMPYET IO CBOMM BHYTPEHHMM HE TOJIbKO COOCTBEHHO f3bI-
KOBBIM, HO U KYJbTYpPHBIM 3aKOHaM, HEPa3pbIBHO CBS3aHHBIM C MYJAaU3MOM M OCOOOM €ro mpax -
TUKOH B eBpelickux obmuHax Llentpansnoit EBponsl u CLIA.

[TokazarenbHa B ATOW CBA3M CEeMaHTHUYECKas pa3HHUIA MEXIy HeMeukuMm Buch m moumi-
ckuM buch. dopmanbHO 3TO cXxoaHble (HOPMBI, HO U3-3a MPUCYTCTBUS B UAMILIE €BpeHCKO-apa-
MEHCKOro TepMuHa sefer s «CBAMEHHOW KHUTH» CeMaHTHYecKas obiacte buch cyxkaercs 1o
CBETCKOI'0 YTeHMs. B HemMelkoM aHajora HeT, IOATOMY NPUXOJIUTCS MpUOEraTh K MpuaaraTess -
HOMYy holy, 4TOOBI pa3BecTH 3HAUYEHUS CBETCKOCTH M peNUruo3Hoctu. Ecnm Obl «HeMemkuit
KOMITOHEHT» WJUINA OMHUCBIBAJIIA TOJIBKO 4Yepe3 MpU3My HeMelkoro, buch momyunnao Gbl ceMaH-
TUKY, KOTOPOH y HETO B UAMIIE HET; TEPMHH TepecTai Obl OBITh UIUIICKUM.

doHeTrnyeckre U MOp(HOIIOTHYECKHE JaHHbIE OTYETJIMBO YKa3bIBAIOT Ha OABAPCKUM Kak HC-
XOJHBIN JMANEKT JUTsi HEMEIIKOTO KOMITOHeHTa uauma. [Tomaraem, uto «b6aBapckasi TUIIOTE3a» MMe-
€T JIOTIOJIHUTENbHBIHN IUTIOC: OHA MOMEIIAeT UCTOKHU MJIUIIA B PETHOH BO3MOXHOI'0 KOHTAKTa CO CJla-
BSIHCKUMH SI3BIKAMH, YTO OOBSCHIET TO 3HAYMTEIHHOE KOJIUYECTBO CIABSIHCKUX 3JIEMEHTOB, KOTO-
poe Halmo1aeTes B 3TOM si3blke. Kpome Toro, CHHTaKCUC WauINA U IIMPOKOE BIMSHUE CIIaBSIHCKOM ac-
NEKTYyaIbHOCTH Ha HETO TOBOPST B TOJIB3Y BKHOM POJIM CIAaBSHCKOTO B (pOpMHUpOBaHMH mamiia [§].
VYuuThiBas 6JM30CTh UAMIIA K BOCTOYHBIM HEMELKUM AuajiekTaM, M. BaliHpaiix mpuXoIuT K BbIBO-
JIy O TOM, YTO UCTOKH HJIMIIIA HAXOIUIUCH B 0aBapOS3bIYHBIX 3eMJIISIX [8].

B 3apaun HacToseN cTaTbu HE BXOAMT JIeTAIbHOE UCCIEA0BAHUE U YCTAHOBJICHHE TOYHO -
r0 MPOMCXOKICHUS MIUIIA, OJHAKO JJIS MIOHUMAHUsI CEMaHTUYECKON MPHUPOIBI ITOTO (eHOME -
Ha, a TAK)KE ero BIUSHUA Ha JAPYTrHe SI3bIKM, B YACTHOCTH aHTIUNCKUNA, STUMOJIOTMUECKHE JIaH -
HbI€ OTHOCUTEJIBHO HETO MpPEACTaBISAI0TCS Oojee ueM peneBaHTHbIMU. Kpome Toro, npu cemas -
TUYECKOM MCCIIEJOBAaHUU 3aMMCTBOBAHMN W3 WIMINA OJHON M3 Cepbe3HBIX MPOOJIeM SBIsAETCA
HEKOPPEKTHAsI MHTEPIPETANNS UX JIEKCUIECKOTO 3HAUYCHHS, YaCTO OTATOLICHHAS IOBOJBHO CBO -
00 HOM cHUCTEeMON TpaHCIMTEpALUU, BCIEICTBUE YEro OJJHA U Ta XK€ €JUHUIIA UMEET pa3IuvHbIe
opdorpaduueckre BapHaHTHI B pPa3HBIX JIEKCHKOTpaUUYECKUX HCTOYHUKax. llepeuncieHHbie
(bakToOpsl YKa3bIBaIOT Ha aKTyaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTh CEMAaHTUYECKUX HUCCIEAOBAHUM B 00-
JACTH UAMII-3aMMCTBOBAHHI B aHTJIMICKOM SI3BIKE, B TOM YHCJIE UCCIICIOBAHUN CEMaHTHYECKHIX
npeoOpa3oBaHUi B CTPYKTYpE JEKCUYECKOTO 3HAUEHUS 3aUMCTBOBAHHBIX €IUHUILI.

B cpaBHeHHMH ¢ IPYrUMU HCTOYHHKAMHU 3aUMCTBOBAHUU HJAMII UTPAET JOBOJIHHO CKPOM -
HYI0O pOJIb B TONOJIHEHHH CIIOBAPHOTO COCTaBa AaHIJIMHCKOIO S3bIKa HOBBIMHU 3JIEMEHTAMHU.
Tem HE MeHee, Oyarofaps UIUITY, AMEPUKAHCKUH aHTIUHCKUN 000TaTHIICS PSAIOM KOJOPUTHBIX
JEKCUYECKUX €IMHHULL, TOJYyYUBIIUX HIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHUE B PA3TOBOPHOM SI3bIKE M CJICH-
re [2; 5]. Jx.Illynen cipaBeanuBo oTMedaeT, uto «Yiddish has served the English language as
a comparatively minor donor language of words and meanings over the course of time.
However, Yiddish has provided English with a number of borrowings that have become fairly
common in present-day usage» [7].

CH0XHOCTh aHaJM3a 3aMMCTBOBAaHHMN U3 S3bIKA WIMII ETCPMUHUPOBAHA HECKOJBKUMHU (haK-
TOpaMH, OCHOBHBIMHU U3 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS CIEAYIOLIME JIBA: YacTasi HEBO3MOXHOCTb TOUYHO OIpe-

150



I'ymannTapHsle u connanbubeie Haykd. 2025. T. 113. Ne 6.
The Humanities and Social sciences. 2025. Vol. 113. No 6.

JIeNUTh SI3BIK-ZIOHOP, U3 KOTOPOTO IMPHIUIO 3aMMCTBOBAHUE, M CEMaHTHYECKHE MpeoOpa3oBaHus,
MHOTIAa IOCTaTOYHO KapMHAJIbHBIE, KOTOPBIE MOKHO HAOIIOAATh B CTPYKTYpE JIEKCHUECKOTO 3Ha-
YEeHUs MIUII-3aUMCTBOBaHMUA. M3BecTHO, YTO MUl (OPMUPOBAICS HA OCHOBE CPEIHEBEKOBBIX
BEPXHEHEMEIIKMX JMAICKTOB C BKIIOUEHHEM OOoIbIIoro yrcia espeiickux (Hebrew) mn apamerickux
CJIOB, a TaK)K€ MHOTOUYMCIIEHHBIX 3aUMCTBOBAaHHMN M3 CIAaBIHCKUX U APYrHX s3bIKOB. C JIpyroii cto-
POHBI, C TEYEHUEM BPEMEHH Y Psizia CIIOB U3 S3bIKa WAMII, KOTOPhIE 000TATHIIN aMEPUKAHCKHI JIeK -
CHKOH, IIPOU30IIJIO EPEOCMBICIICHHE 3HAUE€HUS JIN0O pacIIupeHue ero oobema.

B pamkax HacTosmel cTaThi OCTAHOBUMCSI Ha aHAJIM3€ CEMaHTHYECKHX MpeoOpa3oBaHUN
nekcemsl khutspe (chutzpah) xak onHoli U3 Hamboliee MOKa3aTENbHBIX CPEIU APYTUX WAMII-3a-
MMCTBOBAaHUM B aMEPUKAHCKOM aHIJIMMCKOM. IIepBpIM mIarom CeMaHTHYECKOIO aHAJIM3a CTal
MOMCK MaKCHUMaJbHO HAJEKHOI'O 3TUMOHA, UCXOJHOW CI0BO(OPMBI MM KOPHEBOM MOpdeMmbl,
Ha OCHOBAaHUHU KOTOPOW OBIJIO IOCTPOEHO CIIOBO, a TAaKXKE YCTAaHOBJICHHE MpaBUIbLHOU opdorpa-
¢uu. Onupasce Ha gaHHble oHnaiH cioBaps Oxford English Dictionary (nanee OED), ycrano-
BUJIM, YTO ITHMOHOM SBIISIETCSA JieKceMa W3 uauma, umeromas ¢opmy khutspe: «Etymons:
Yiddish khutspe» [4]. 3auMcTBOBaHME MMEET MHOXECTBO BapMaHTOB HAIMCAHUS B COBPEMEH-
HOM aHTJIMICKOM si3bike: Khutspe, chutzpah, chutzpa, chutzbah, hutzpa.

Juaxponuueckuit ananu3 npumepos ynorpedaenus khutspe (chutzpah) BeisiBun pacmupe-
HUE JIEKCHYECKOT0 3HAYCHUS M €T0 YIYYIICHHE, WIH DJICBAIHIO, a TAK)XKE HEHTPATU3aIHIO pede-
BOU arpeccuu, B TOM WM UHON Mepe TpaHcaupyemoi yepe3 ceManTuky khutspe. HaGmiogaembrit
IPOLECC UMEET OTUETIMBYI0 KOTHUTHUBHYIO MPHUPOAY M HATISIHO OTpakaeT U3MEHEHHE IOHS -
TUHHOM KapTUHBI MUpPa HOCUTeNeH si3blka. Kpome TOro, OoH MOXET SIBIATHCS Pe3yabTAaTOM SI3bI-
KOBOM uHTEpnperanuull].

M3HauaabHO CEMaHTUKA aHAIM3UPYEMOM €IMHHULBI CBOAMIACH K OJHO3HAYHO OCYKJAeMO -
My Ka4eCTBY WJIHM CBOMCTBY: HArjocTb, HEMBICIHMas Iep30cTh, xamcTBo. OED ompenpenser
chutzpah kak «brazen impudence, gall» [4]. B unume khutspe (chutzpah) taxxe umeer Tonbko
OTpHUIIATEIbHBIE KOHHOTAIIMHM, U HOCHTEIW WAHIIA YIMOTPEOISUTH W MPOJOJDKAIOT YIMOTPEOIATh
AHTJIMHACKOE CJIOBO B HMCXOAHOM, «MJIUUICKOM» 3HaueHuu. Kiaccuueckum mnpuMepoMm, HILTIO-
CTPHUPYIOIINM PEAU3aINI0 3HAUCHHs «BBICIIAS CTETIEHb HATJIOCTH» M OTPaXKarolIMM TEPBOHA -
YaJlbHYI0 CEMaHTUUYECKYIO CYTh CyIllecTBUTeNbHOro chutzpah, cuuraercs ciydaii ¢ roHOIIEH, KO-
TOpBIN CHauaja yOMBaeT CBOMX POJMTENECH, a IIOTOM MPOCHUT CYJ MPOSBUTH COCTPaJaHUE, CCHI-
Jasich Ha TO, YTO OH cUpoTa. MIMEHHO 3TOT mpumep HpUBOAUT AuaH Jlep3XoBUI] B KHHIE
«Chutzpahy»: «Chutzpah is that quality enshrined in a man who, having killed his mother and
father, throws himself on the mercy of the court because he is an orphany [3].

[IpunuMast Bo BHUMaHue akcuomy ['. JIeliOHuIIa OTHOCUTENBHO TOTO, YTO IIPUpPOAA HE JE -
JaeT CKayKOB» U MpHUMEHss €€ U K CEMaHTHYECKUM CIBUraM, OTMETHM, YTO MEXJIY CTapbIM U
HOBBIM 3HAQUYCHHUSIMH JICKCUYECKOW EIWHHUIBI JOJDKHA OBITh HEKOTOpas MOHSITHIHAS CBS3b.
B cinydae ¢ aHanu3upyembIM 3aMMCTBOBaHHMEM OOIIMM 3HAaMEHATEJIeM MOXXHO CUHUTaTh CEMY
nerve, MPUCYTCTBYIOIIYIO KaK B MEPBOHAYAILHOM, TaK M B COBPEMEHHOM TOJKOBaHMH chutzpah.
[TpennonaraeM, uto chutzpah B aHIJIMHCKOM MOIJIO CMECTUTh MCKOHHOE 3HAYEHHUE IO/ BIUSHU -
eM nerve, KoTopoe ObiBaeT u oTpunatebHeIM (You have some nerve), u mookutedbHBIM (Y ou
got to have nerve to get on in the world). Kak pe3ynbrat, c1oBo nmoiaydaer AOMOTHUTEIBHBIN MO-
JIO)KUTEIHHBIA OTTEHOK M BKIIFOUAET CEMY «CMEJIOCTh, OTBAra.

OObpatuMcs K aHaJau3y NPUMEPOB, OTPAKAIOIIUX CEMAHTHUYECKYI0 TUHAMUKY 3alMCTBOBA-
Hus chutzpah Ha MPOTSHKEHNUN HECKOIBKUX AecsTuietnid. Jleon Pocren B kaure 1968 r. ormeua-
eT: «Chutzpah is a word which cannot be translated. The closest approximation in English
would be 'brazen nerve', 'effrontery’, 'breathtaking audacity'» [6]. OH mogu€pKkHuBaeT CIOKHOCTH
TOYHOTO MepeBoja cioBa chutzpah, B 3HaU€HUH KOTOPOI'O MPUCYTCTBYET COUETAHUE CEM «JIep-
30CThb» U «HArjaocTh». JI. PocTeH nenaeT akieHT Ha MpeHeOpeKUTEIbHOM OTHOLIEHUH K HOpMaM
MOpAJIU U 3THKHU, OTPAKEHHOM B CEMaHTHKE 3TOW €TUHUIIBI.

B 1985 r. xypnan Time nucan no noBoay cTpaTeruu NpeaBbIOOPHON KaMIIaHUHM, OCHOBAH -
HOM Ha HarjgoMm oOemaHuu pedopMm, IPUTBOPCTBE U OTCYTCTBUM KOHKpeTHBIX Mep: «Their
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campaign strategy relied heavily on chutzpah, promising reforms without addressing practical
solutions» (Time). B mpumepe «The chairman exhibited astonishing chutzpah by trying to
defend his failed investment decisions» chutzpah umeeT sipko BeIpa)KeHHYI0 HETAaTUBHYIO OKpac-
Ky, MTOJYEPKUBast AEP30CTh U OE30TBETCTBEHHOCTh MpEICeaTeNIsi COBETa JUPEKTOPOB, IBITAO -
Hierocs onpasaaTh coOcTBeHHbIE MpoBainbl B nHBecTulMax. (The Wall Street Journal, 1991).

B cienyromem mpumepe cemMaHTHKa ciioBa chutzpah Takyke HeraTMBHa M HalpaBiieHa Ha
OCYXJIEHHE IOCTYNKOB PYKOBOIUTEJNS, NMPUCBAUBAIOIIETO JOCTH)KEHHMSI COTPYJHUKOB, COBEp-
IeHHO 3a0bIBasi 0 3acimyrax komauael: «His attempt to claim credit for innovations developed
entirely by subordinates showed sheer chutzpah» (BusinessWeek, 1992). Ctenens oTpunaresns-
HOU koHHOTanuu chutzpah wmoxer OwbITh ycmiieHa smmteToM: «Despite facing multiple
accusations of fraud, the executive displayed remarkable chutzpah by continuing to run the
company» (Fortune, 1993). [loguepkuBaeTcs MOJHOE OTCYTCTBHE COBECTH y PYKOBOIMUTENS
KOMIIAaHUHU, KOTOPOTO OOBUHSIOT B MOIIEHHMUYECKHX JEHCTBUAX, HO OH IPOJOJIKAET CBOIO Jes -
TEIBHOCTh. JTO CO3/IaeT OUIYIICHHE HETOJOBAaHUS U HENPHUSATHUS TOJOOHOTO CTHIIS yIPABICHUS.
PaccMoTpeHHbIE TPUMEPBI XapaKTEPU3YIOTCS UCKIIIOUUTEIBHO OTPULATENbHBIMU aCCOLUALIUAMHU
3amMcTBOBaHMs chutzpah.

AHanu3upyemasi €JUHHUIIa OKa3ajach TOYKOH CONPUKOCHOBEHMS IBYX S3bIKOB M JIBYX
KYJIbTYp, TEPEKUB 3HAUYUTEIHHOE IEPEOCMBICICHUE B BOCIPUATHH COBPEMEHHBIX IOJB30Ba-
Tened. B mponecce agantanuu K MHOM KYyJIBTYPHOW Cpelle NEepBOHAYAIBHBIM HETaTUBHBIA 3MO-
[MMOHAJTLHBIA Hakal 3HauYeHWs 3auMcTBOBaHHOUW emuuuibl khutspe (chutzpah) ctupaercs, a B
KoHIle XX B. NMpakTHUecKu yTpauuBaercs. CIIOBO HOJydyaeT pecneKkTadeabHOCTh M HOILYJIsp -
HOCTb B aHTJIMMCKOM si3biKke. OOpaTUMCs K TpUMeEpam.

[TokazaTenbHbIM B IJaHE OTPAKEHUS AMHAMHMKU 3HA4YeHUs cyllecTBUTeNbHOro khutspe
(chutzpah) u ero sneBanuu sBISETCS Ha3BaHWE KHUTH, Beimemeid B ceer B 2023 r., It Takes
Chutzpah. Cenatop Pon Vaiinen, ee aBtop, numer, uto «American politicians frequently
employ the word 'chutzpah' to praise acts of bold leadership». P. Yaiinen ucrnons3yer cioBo B
MO3UTUBHOM KJIIOYE, TOBOPSI O HEOOXOJUMOCTH UMETh MY)KECTBO UATH NPOTUB TEUEHHUS U OT-
cTamBaTh TporpeccuBHbie Hiaen. CIOBO OTpakaeT MOTPEOHOCTh JNEWCTBOBATH PEIIUTEIHHO U
CMeJIO B MOJUTHYECKHUX JebaTax.

B 2021 r. na maropme Sony Liv craproBan cepuan nox vazBanueM «Chutzpahy. Ha3pa-
HUE Tejecepuaa MoApa3syMeBaeT CMEIOCTh I'epoeB, NEMOHCTPUPYIOIIMX BBIJAIOLIUECS Kaye-
CTBa, U OTPaXKAET KEJIIAHWE aBTOPOB NPEJCTABUTH CHIJBHBIX JIyXOM IMEPCOHaXKEH, CIOCOOHBIX
HPOTUBOCTOSITH )KU3HEHHBIM HCIIBITAHUSM.

B amepukaHckoM TIISHIIEBOM XypHaie Vanity Fair B 2024 r. BbIma cTaThsi 00 akTpuce
3. X3T3ysii, B KOTOpOif TOBOPUTCS, B YACTHOCTH, YTO «... [Anne] Hathaway is not easily talked
out of things she believes in. She took drama classes, understudied future Tony winner Laura
Benanti in a production of Jane Eyre at 14, and had the chutzpah to write to an agent with her
headshot at 15». CemanTuka 3aumcTBOBaHus chutzpah 31ech sIBHO MOMOKUTEIbHAS: PEYb HIET O
LEJICYCTPEMIICHHOCTH M CMEJIOCTH MOJIOAON aKTPHUCHl, TOTOBOM PUCKOBATh M JOOUBATHCS CBOEH
1eau Bompeku oOcrosaTenbcrBaM. Yepes noustue chutzpah tpancnupyercs uaes My>KeCTBEHHO-
CTH ¥ CIIOCOOHOCTHU MPEOJ10JIeBATh MPENATCTBUS.

W3meHeHne 3HAYe€HUS 3aUMCTBOBAHUS chutzpah (ero yiydlleHUE) AETEPMHUHUPOBAHO
HECKOJIbKUMHU (aKTOpaMH: BO-IEPBBIX, BJIMSIHHE aMEPUKAHCKOro o0pas3a >KU3HM NPUBENIO K
NEepeoleHKe KaueCcTB, paHee CYNTABIINXCS HEYMECTHBIMHU, & BO-BTOPHIX, ITOMY CITOCOOCTBOBajA
HOMyJSpU3alus HU3PAUIBCKOW KYJIbTYpbl U HIEOJIOTMH, KOTOpbIE MOOILPSIOT WHULUATUBY U
CaMOCTOSITEIbHOCTh, YTO TOBIUSJIO HAa BOCHPHUATHE S3BIKOBBIM KOJUICKTHBOM €IMHHUIIBI
chutzpah. OIHUM M3 CYLIECTBEHHBIX NPOAYKTOB HOBOM HHTEpIpETAlMUd CEMAaHTUYECKOTO CO-
nepxkanus cymectButenbHOTo khutspe (chutzpah) craHoBUTCS MOSIBICHUE OTYCTIIMBOM MTOJIOKH-
TeJIbHOW KOHHOTALMU, KOTOpas acCOLMHPYETCS C TMOHATUSAMU «HACTOMYMBOCTB», «IHEPrUY-
HOCTBY, «PEIIUTEIHHOCTEY, «BBI30BY.
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